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HANS MAJESTÆT BELGIERNES KONGE ,

HENDES MAJESTÆT DANMARKS DRONNING ,

PRÆSIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND ,

PRÆSIDENTEN FOR DEN HELLENSKE REPUBLIK ,

HANS MAJESTÆT KONGEN AF SPANIEN ,

PRÆSIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK ,

PRÆSIDENTEN FOR IRLAND ,

PRÆSIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK ,

HANS KONGELIGE HØJHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG ,

HENDES MAJESTÆT DRONNINGEN AF NEDERLANDENE ,

PRÆSIDENTEN FOR REPUBLIKKEN PORTUGAL ,

HENDES MAJESTÆT DRONNINGEN AF DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG
NORDIRLAND ,

SOM ER FAST BESLUTTET PÅ at fortsætte det værk , der blev påbegyndt med traktaterne om oprettelse af
De europæiske Fællesskaber , og på at omskabe alle de indbyrdes forbindelser mellem deres stater til en
europæisk sammenslutning i overensstemmelse med den højtidelige erklæring fra Stuttgart af 19 . juni 1983 ,

SOM HAR SAT SIG FOR at virkeliggøre denne europæiske sammenslutning på grundlag dels af Fællesska­
berne , der fungerer efter deres egne regler , dels af det europæiske udenrigspolitiske samarbejde mellem
signatarstaterne samt at give denne sammenslutning de nødvendige virkemidler ,

SOM ER BESLUTTET PÅ at fremme demokratiet på grundlag af de grundlæggende rettigheder , der er
anerkendt i medlemsstaternes forfatninger og love , i konventionen til beskyttelse af menneskerettigheder og
grundlæggende frihedsrettigheder og i Den europæiske Socialpagt , navnlig frihed , lighed og social retfærdig­
hed ,

SOM ER OVERBEVIST OM , at den europæiske idé og de resultater , der er opnået inden for økonomisk
integration og politisk samarbejde , tillige med behovet for ny udvikling , svarer til ønsket hos de demokratiske
befolkninger i Europa , for hvem Europa-Parlamentet , der er valgt ved lige og almindelig valgret , er et
uundværligt udtryksmiddel ,

SOM ER SIG DET ANSVAR BEVIDST , der påhviler Europa med hensyn til at bestræbe sig på i stadig højere
grad at tale med én stemme og til at handle med sammenhold og solidaritet for mere effektivt at forsvare de
fælles europæiske interesser og Europas uafhængighed , samt med hensyn til ganske særligt at lægge vægt på de
demokratiske principper og overholdelsen af de retsprincipper og menneskerettigheder , som de værner om , for
sammen at yde deres eget bidrag til bevarelsen af mellemfolkelig fred og sikkerhed i overensstemmelse med den
forpligtelse , de har indgået under De forenede Nationers pagt ,

SOM ER BESLUTTET PÅ at forbedre den økonomiske og sociale situation gennem en uddybning af fælles
politik samt ved forfølgelse af nye målsætninger , og på at sikre , at Fællesskaberne kan fungere bedre ved at gøre
det muligt for institutionerne at udøve deres beføjelser på betingelser , der i videst muligt omfang er i
overensstemmelse med Fællesskabets interesser ,

SOM TAGER I BETRAGTNING , at stats- og regeringscheferne på deres konference den 19 . til 21 . oktober
1972 i Paris har godkendt målet : en gradvis gennemførelse af Den økonomiske og monetære Union ,

SOM TAGER HENSYN TIL bilaget til formandskabets konklusioner fra Det europæiske Råds samling den
6 . og 7 . juli 1978 i Bremen samt Det europæiske Råds resolution om oprettelse af Det europæiske monetære
System (EMS ) og dertil hørende spørgsmål , der blev vedtaget den 5 . december 1978 i Bruxelles , og som
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bemærker , at Fællesskabet og medlemsstaternes centralbanker på grundlag af denne resolution har truffet en
række foranstaltninger til iværksættelse af det monetære samarbejde ,

HAR VEDTAGET at udfærdige denne akt og har med henblik herpå som befuldmægtigede udpeget :

HANS MAJESTÆT BELGIERNES KONGE :

Leo TINDEMANS ,
udenrigsminister ;

HENDES MAJESTÆT DANMARKS DRONNING :

Uffe ELLEMANN-JENSEN ,
udenrigsminister ;

PRÆSIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND :

Hans-Dietrich GENSCHER ,
forbundsminister for udenrigsanliggender ;

PRÆSIDENTEN FOR DEN HELLENSKE REPUBLIK :

Karolos PAPOULIAS ,
udenrigsminister ;

HANS MAJESTÆT KONGEN AF SPANIEN :

Francisco FERNANDEZ ORDONEZ ,
udenrigsminister ;

PRÆSIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK :

Roland DUMAS ,
udenrigsminister ;

PRÆSIDENTEN FOR IRLAND :

Peter BARRY , T.D. ,
udenrigsminister ;

PRÆSIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK :

Giulio ANDREOTTI ,
udenrigsminister ;

HANS KONGELIGE HØJHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG :

Robert GOEBBELS ,
statssekretær i udenrigsministeriet ;

HENDES MAJESTÆT DRONNINGEN AF NEDERLANDENE :

Hans van den BROEK ,
udenrigsminister ;

PRÆSIDENTEN FOR REPUBLIKKEN PORTUGAL :

Pedro PIRES DE MIRANDA ,
udenrigsminister ;

HENDES MAJESTÆT DRONNINGEN AF DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG
NORDIRLAND :

Lynda CHALKER ,
stedfortrædende minister for udenrigs- og Commonwealthanliggender ;

SOM, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og behørig form , ER BLEVET ENIGE om
følgende bestemmelser :
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AFSNIT I

FÆLLES BESTEMMELSER

De europæiske Fællesskaber . Disse bistås af udenrigsmini­
strene og et medlem af Kommissionen .

Det europæiske Råd samles mindst to gange årligt .

Artikel 1

De europæiske Fællesskaber og Det europæiske politiske
Samarbejde har som målsætning sammen at bidrage til
konkrete fremskridt i forbindelse med den europæiske
sammenlutning .

De europæiske Fællesskaber bygger på traktaterne om
oprettelse af Det europæiske Kul- og Stålfællesskab , Det
europæiske økonomiske Fællesskab , Det europæiske
Atomenergifællesskab samt på de senere traktater og akter ,
der har ændret eller suppleret disse .

Det politiske Samarbejde gennemføres i henhold til
afsnit III . Indholdet af dette afsnit bekræfter og supplerer
de procedurer , som er fastlagt i rapporterne fra Luxem­
bourg ( 1970), København ( 1973 ) og London ( 1981 ) samt i
den højtidelige erklæring om Den europæiske Union
( 1983 ), og den praksis , der gradvis er blevet indført
medlemsstaterne imellem .

Artikel 2

Det europæiske Råd består af stats- og regeringscheferne i
medlemsstaterne samt af formanden for Kommissionen for

Artikel 3

1 . De europæiske Fællesskabers institutioner , herefter
benævnt som i det følgende , udøver deres myndighed og
beføjelser på de betingelser og med de mål for øje , der er
fastlagt i traktaterne om oprettelse af Fællesskaberne og i
de senere traktater og akter , der har ændret eller suppleret
disse , samt i bestemmelserne i afsnit II .

2 . De institutioner og organer , der har kompetence med
hensyn til Det europæiske politiske Samarbejde , udøver
deres myndighed og beføjelser på de betingelser og med det
mål for øje , der er fastsat i afsnit III og i de i artikel 1 ,
stk . 3 , nævnte dokumenter .

AFSNIT II

BESTEMMELSER OM ÆNDRING AF TRAKTATERNE OM OPRETTELSE AF DE
EUROPÆISKE FÆLLESSKABER

KAPITEL I hverken kompetence til at træffe afgørelse i sager , der
indbringes af medlemsstaterne eller af Fællesskabets
institutioner , eller vedrørende præjudicielle spørgsmål ,
der forelægges i henhold til artikel 41 .

BESTEMMELSER OM ÆNDRING AF TRAKTATEN OM
OPRETTELSE AF DET EUROPÆISKE KUL- OG

STÅLFÆLLESSKAB

2 . Rådet fastsætter efter den i stk . 1 anførte frem­
gangsmåde rettens sammensætning og vedtager de yder­
ligere tilpasninger og ændringer i Domstolens Statut ,
der er nødvendige . Medmindre andet vedtages af
Rådet , finder Traktatens bestemmelser vedrørende
Domstolen og navnlig bestemmelserne i protokollen
vedrørende Domstolens Statut anvendelse på denne
ret .

Artikel 4

EKSF-traktaten suppleres med følgende bestemmelser :

Artikel 32d

1 . På anmodning fra Domstolen og efter høring af
Kommissionen og Europa-Parlamentet kan Rådet med
enstemmighed i tilknytning til Domstolen oprette en
ret , der som første instans skal træffe afgørelse i
bestemte arter af sager , der indbringes af fysiske eller
juridiske personer , idet der dog skal være mulighed for
appel til Domstolen , begrænset til retsspørgsmål og på
betingelser , der fastsættes i Statutten . Denne ret har

3 . Til medlemmer af retten vælges personer , hvis
uafhængighed og evne til at varetage retslige funktioner
er uomtvistelig ; de udnævnes af medlemsstaternes rege­
ringer efter fælles overenskomst for et tidsrum af seks
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»Efter udløbet af anden etape udsteder Rådet dog med
kvalificeret flertal på forslag af Kommissionen og i
samarbejde med Europa-Parlamentet direktiver om
samordning af bestemmelser , som i hver enkelt med­
lemsstat er fastsat administrativt .«

år . En delvis fornyelse finder sted hvert tredje år .
Afgående medlemmer kan genudnævnes .

4 . Retten fastsætter med Domstolens tiltrædelse sit
procesreglement . Reglementet kræver Rådets enstem­
mige godkendelse .«

Artikel 5

Artikel 45 i EKSF-traktaten suppleres med følgende
stykke :

»Rådet kan med enstemmighed på anmodning fra
Domstolen og efter høring af Kommissionen og Euro­
pa-Parlamentet ændre bestemmelserne i afsnit III i
Statutten .«

6 . I artikel 57 , stk . 1 , i EØF-traktaten ændres ordene
»og efter høring af Forsamlingen« til »og i samarbejde
med Europa-Parlamentet«.

7 . Artikel 57 , stk . 2 , tredje punktum , i EØF-traktaten
affattes således :

»I andre tilfælde træffer Rådet afgørelse med kvali­
ficeret flertal i samarbejde med Europa-Parlamen­
tet .«

KAPITEL II

BESTEMMELSER OM ÆNDRING AF TRAKTATEN OM
OPRETTELSE AF DET EUROPÆISKE ØKONOMISKE

FÆLLESSKAB

Afdeling I

Artikel 7

Artikel 149 i EØF-traktaten affattes således :

»Artikel 149

1 . Når Rådet i medfør af denne Traktat træffer afgø­
relse på forslag af Kommissionen , kan det kun ændre
dette forslag ved enstemmig vedtagelse .Institutionelle bestemmelser

Artikel 6

1 . Der indføres en samarbejdsprocedure , som finder
anvendelse for så vidt angår retsakter , der er baseret på
artiklerne 7 og 49 , artikel 54 , stk . 2 , artikel 56 , stk . 2 ,
andet punktum , artikel 57 med undtagelse af stk . 2 , andet
punktum , artiklerne 100 A , 100 B , 118 A og 130 E samt
artikel 130 Q , stk . 2 , i EØF-traktaten .

2 . I artikel 7 , stk . 2 , i EØF-traktaten ændres ordene »efter
høring af Forsamlingen« til »i samarbejde med Europa­
Parlamentet«.

3 . I artikel 49 i EØF-traktaten ændres ordene »vedtager
Rådet på forslag af Kommissionen og efter høring af Det
økonomiske og sociale Udvalg « til »vedtager Rådet med
kvalificeret flertal på forslag af Kommissionen , i samarbej­
de med Europa-Parlamentet og efter høring af Det øko­
nomiske og sociale Udvalg,«.

4 . I artikel 54 , stk . 2 , i EØF-traktaten ændres ordene »På
forslag af Kommissionen og efter høring af Det økonomi­
ske og sociale Udvalg og Forsamlingen udsteder Rådet ,« til
»På forslag af Kommissionen , i samarbejde med Euro­
pa-Parlamentet og efter høring af Det økonomiske og
sociale Udvalg udsteder Rådet ,«.

5 . Artikel 56 , stk . 2 , andet punktum , i EØF-traktaten
affattes således :

2 . Når Rådet i medfør af denne Traktat træffer afgø­
relse i samarbejde med Europa-Parlamentet , finder den
nedenfor anførte procedure anvendelse :

a ) Rådet , der træffer afgørelse med kvalificeret flertal
på de i stk . 1 anførte betingelser , på forslag af
Kommissionen og efter udtalelse fra Europa-Parla­
mentet , fastlægger en fælles holdning .

b ) Rådets fælles holdning meddeles Europa-Parlamen­
tet . Rådet og Kommissionen giver Europa-Parla­
mentet en udførlig redegørelse for grundene til
Rådets fælles holdning samt for Kommissionens
holdning .

Hvis Europa-Parlamentet inden for en frist på tre
måneder fra denne meddelelse bifalder denne fælles
holdning , eller har det ikke afgivet udtalelse inden
udløbet af nævnte frist , vedtager Rådet endeligt den
pågældende retsakt i overensstemmelse med den
fælles holdning .

c ) Europa-Parlamentet kan inden for den i litra b)
nævnte frist på tre måneder med absolut flertal
blandt sine medlemmer foreslå ændringer til Rådets
fælles holdning . Europa-Parlamentet kan ligeledes
med samme flertal forkaste Rådets fælles holdning .
Resultatet af forhandlingerne fremsendes til Rådet
og Kommissionen .
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Artikel 10

Artikel 145 i EØF-traktaten suppleres med følgende
bestemmelse :

»— i de retsakter , det vedtager , tildele Kommissionen
beføjelser til at gennemføre de af Rådet udfærdige­
de forskrifter . Rådet kan opstille visse nærmere
vilkår for udøvelsen af disse beføjelser . Rådet kan
ligeledes i særlige tilfælde forbeholde sig retten til
selv direkte at udøve gennemførelsesbeføjelser .
Ovennævnte vilkår skal være i overensstemmelse
med de principper og regler , som Rådet , der
træffer afgørelse med enstemmighed på forslag af
Kommissionen og efter udtalelse fra Europa-Parla­
mentet , har fastsat i forvejen .«

Hvis Europa-Parlamentet har forkastet Rådets fæl­
les holdning , kan Rådet ved en anden behandling
kun træffe afgørelse med enstemmighed .

d ) Kommissionen behandler på ny inden for en frist på
en måned det forslag , på grundlag af hvilket Rådet
har fastlagt sin fælles holdning , under hensyn til de
af Europa-Parlamentet foreslåede ændringer .

Kommissionen fremsender til Rådet sammen med
sit genbehandlede forslag de ændringsforslag fra
Europa-Parlamentet , som den ikke har accepteret ,
idet den afgiver udtalelse om disse . Rådet kan med
enstemmighed vedtage disse ændringer .

e ) Rådet vedtager med kvalificeret flertal det af Kom­
missionen genbehandlede forslag .

Rådet kan kun med enstemmighed ændre det af
Kommissionen genbehandlede forslag .

f) I de tilfælde , der er omhandlet i litra c ), d ) og e ),
træffer Rådet afgørelse inden for en frist på tre
måneder . Hvis en afgørelse ikke træffes inden for
denne frist , anses Kommissionens forslag for ikke
vedtaget .

g ) De i litra b ) og f) omhandlede frister kan forlænges
med højst en måned ved fælles overenskomst mel­
lem Rådet og Europa-Parlamentet .

Artikel 11

EØF-traktaten suppleres med følgende bestemmelser :

»Artikel 168 A

1 . På anmodning fra Domstolen og efter høring af
Kommissionen og Europa-Parlamentet kan Rådet med
enstemmighed i tilknytning til Domstolen oprette en
ret , der som første instans skal træffe afgørelse i
bestemte arter af sager , der indbringes af fysiske eller
juridiske personer , idet der dog skal være mulighed for
appel til Domstolen , begrænset til retsspørgsmål og på
betingelser , der fastsættes i Statutten . Denne ret har
hverken kompetence til at træffe afgørelse i sager , der
indbringes af medlemsstaterne eller af Fællesskabets
institutioner , eller vedrørende præjudicielle spørgmål ,
der forelægges i henhold til artikel 177 .

3 . Så længe Rådet ikke har truffet afgørelse , kan
Kommissionen ændre sit forslag under hele forløbet af
de i stk . 1 og 2 nævnte procedurer .«

2 . Rådet fastsætter efter den i stk . 1 anførte frem­
gangsmåde rettens sammensætning og vedtager de yder­
ligere tilpasninger og ændringer i Domstolens Statut , der
er nødvendige . Medmindre andet vedtages af Rådet ,
finder traktatens bestemmelser vedrørende Domstolen
og navnlig bestemmelserne i protokollen vedrørende
Domstolens Statut anvendelse på denne ret .

Artikel 8

Artikel 237 , stk . 1 , i EØF-traktaten affattes således :

»Enhver europæisk Stat kan ansøge om at blive medlem
af Fællesskabet . Den retter sin ansøgning til Rådet , som
træffer afgørelse med enstemmighed efter høring af
Kommissionen og efter samstemmende udtalelse fra
Europa-Parlamentet , der udtaler sig med absolut flertal
blandt sine medlemmer .«

3 . Til medlemmer af retten vælges personer , hvis
uafhængighed og evne til at varetage retslige funktioner
er uomtvistelig ; de udnævnes af medlemsstaternes rege­
ringer efter fælles overenskomst for et tidsrum af seks
år . En delvis fornyelse finder sted hvert tredje år .
Afgående medlemmer kan genudnævnes .

Artikel 9

Artikel 238 , stk . 2 , i EØF-traktaten affattes således :

»Disse aftaler indgås af Rådet , som træffer afgørelse
med enstemmighed efter samstemmende udtalelse fra
Europa-Parlamentet , der udtaler sig med absolut flertal
blandt sine medlemmer .«

4 . Retten fastsætter med Domstolens tiltrædelse sit
procesreglement . Reglementet kræver Rådets enstem­
mige godkendelse .«
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Artikel 12

I artikel 188 i EØF-traktaten indsættes følgende som
stk . 2 :

»Rådet kan med enstemmighed på anmodning fra
Domstolen og efter høring af Kommissionen og Euro­
pa-Parlamentet ændre bestemmelserne i afsnit III i
Statutten .«

»Artikel 8 C

Ved udarbejdelsen af forslagene med henblik på virke­
liggørelsen af målene i artikel 8 A tager Kommissionen
hensyn til omfanget af den indsats , der inden for
økonomier på forskellige udviklingstrin må gøres i den
periode , i hvilken det indre marked oprettes , og den
kan fremsætte forslag om hensigtsmæssige bestemmel­
ser .

Hvis disse bestemmelser tager form af undtagelser , skal
de være af midlertidig karakter og medføre de mindste
forstyrrelser i fællesmarkedets funktion .«Afdeling II

Bestemmelser om Fællesskabets grundlag og politik

Underafdeling I — Det indre marked

Artikel 13

EØF-traktaten suppleres med følgende bestemmelser :

»Artikel 8 A

Fællesskabet vedtager foranstaltninger med henblik på
gradvis oprettelse af det indre marked i løbet af perio­
den indtil den 31 . december 1992 i henhold til bestem­
melserne i denne artikel og i artiklerne 8 B , 8 C og 28 ,
artikel 57 , stk . 2 , artikel 59 , artikel 70 , stk . 1 , samt
artiklerne 84 , 99 , 100 A og 100 B , og med forbehold af
de øvrige bestemmelser i denne Traktat .

Det indre marked indebærer et område uden indre
grænser med fri bevægelighed for varer , personer , tje­
nesteydelser og kapital i overensstemmelse med bestem­
melserne i denne Traktat .«

Artikel 16

1 . Artikel 28 i EØF-traktaten affattes således :

»Artikel 28

Rådet træffer med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen beslutning om alle autonome ændringer
eller suspensioner af toldsatser i den fælles toldtarif.«

2 . Artikel 57 , stk . 2 , andet punktum , affattes således :

»Enstemmighed kræves i forbindelse med direktiver ,
hvis gennemførelse i mindst én af medlemsstaterne
medfører en ændring af bestående lovgivningsprincip­
per for erhvervsreguleringen , der vedrører uddannelse
og adgangsbetingelser for fysiske personer .«

3 . I artikel 59 , stk . 2 , i EØF-traktaten ændres ordene
»med enstemmighed« til »med kvalificeret flertal «.

4 . I artikel 70 , stk . 1 , affattes de to sidste punktummer
således :

»Rådet udsteder med kvalificeret flertal direktiver
herom . Det bestræber sig på at nå den størst mulige
liberalisering . For foranstaltninger , der udgør et tilba­
geskridt med hensyn til liberalisering af kapitalbevægel­
ser , kræves der enstemmighed .«

5 . I artikel 84 , stk . 2 , i EØF-traktaten ændres ordene
»med enstemmighed « til »med kvalificeret flertal «.

6 . Artikel 84 , stk . 2 , i EØF-traktaten suppleres med
følgende afsnit :

»Procedurebestemmelserne i artikel 75 , stk . 1 og 3 ,
finder anvendelse .«

Artikel 14

EØF-traktaten suppleres med følgende bestemmelser :

»Artikel 8 B

Kommissionen aflægger beretning til Rådet inden den
31 . december 1988 og inden den 31 . december 1990
om , hvorledes arbejdet med virkeliggørelsen af det
indre marked skrider frem under hensyn til den i arti­
kel 8 A fastsatte frist .

Rådet , der træffer afgørelse med kvalificeret flertal på
forslag af Kommissionen , fastlægger de retningslinjer
og betingelser , der er nødvendige for at sikre afbalance­
rede fremskridt i alle berørte sektorer .«

Artikel 15

EØF-traktaten suppleres med følgende bestemmelser :

Artikel 17

Artikel 99 i EØF-traktaten affattes således :
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5 . De ovennævnte harmoniseringsforanstaltninger in­
deholder i de relevante tijfælcje en beskyttelsesklausul ,
der bemyndiger Medlemsstaterne til med en eller flere af
de ikke-økonomiske begrundelser , der er nævnt i arti­
kel 36 , at træffe foreløbige foranstaltninger , der er un­
dergivet en fællesskabskontrolprocedure .«

»Artikel 99

Rådet , der træffer afgørelse med enstemmighed på
forslag af Kommissionen og efter høring af Europa-Par­
lamentet , vedtager bestemmelser om harmonisering af
lovgivningerne vedrørende omsætningsafgifter , for­
brugsafgifter og andre indirekte skatter , i det omfang en
sådan harmonisering er nødvendig for at sikre det indre
markeds oprettelse og funktion inden for den i arti­
kel 8 A fastsatte frist .«

Artikel 18

EØF-traktaten suppleres med følgende bestemmelser :

Artikel 19

EØF-traktaten suppleres med følgende bestemmelser :

»Artikel 100 B

1 . I løbet af 1992 gennemgår Kommissionen med hver
enkelt Medlemsstat de nationale love og administrative
bestemmelser , der er omfattet af artikel 100 A, og som
ikke er blevet harmoniseret i henhold til nævnte arti­
kel .

Rådet , der træffer afgørelse i henhold til bestemmelser­
ne i artikel 100 A , kan vedtage , at bestemmelser , der er
gældende i én Medlemsstat , skal anerkendes som
værende ligeværdige med bestemmelser , der anvendes
af en anden Medlemsstat .

2 . Artikel 100 A , stk . 4 , finder tilsvarende anvendel­
se .

3 . Kommissionen foretager den i stk . 1 , første afsnit ,
omhandlede gennemgang og fremsætter passende for­
slag i så god tid , at Rådet kan træffe afgørelse inden
udgangen af 1992 .«

»Artikel 100 A

1 . Uanset artikel 100 og medmindre andet er bestemt i
denne traktat , finder følgende bestemmelser anvendelse
med henblik på virkeliggørelsen af de i artikel 8 A
fastsatte mål . Rådet , der træffer afgørelse med kvalifi­
ceret flertal på forslag af Kommissionen , i samarbejde
med Europa-Parlamentet og efter høring af Det øko­
nomiske og sociale Udvalg , vedtager de foranstaltning­
er med henblik på indbyrdes tilnærmelse af Medlems­
staternes ved lov eller administrativt fastsatte bestem­
melser , der vedrører det indre markeds oprettelse og
funktion .

2 . Stk . 1 finder ikke anvendelse på fiskale bestemmel­
ser , bestemmelser vedrørende den frie bevægelighed for
personer og bestemmelser vedrørende ansattes rettighe­
der og interesser .

Underafdeling II — Monetær kapacitet
3 . Kommissionens forslag i henhold til stk . 1 inden for
sundhed , sikkerhed , miljøbeskyttelse og forbrugerbe­
skyttelse skal bygge på et højt beskyttelsesniveau .

4 . Når en Medlemsstat , efter at Rådet med kvalificeret
flertal har vedtaget en harmoniseringsforanstaltning ,
finder det nødvendigt at anvende nationale bestemmel­
ser , som er begrundet i vigtige behov , hvortil der
henvises i artikel 36 , eller som vedrører beskyttelse af
arbejdsmiljøet eller miljøbeskyttelse , giver den Kommis­
sionen meddelelse om disse bestemmelser .

Artikel 20

1 . 1 tredje del , afsnit II , i EØF-traktaten indsættes et nyt
kapitel 1 med følgende ordlyd :

»KAPITEL 1

SAMARBEJDE VEDRØRENDE DEN ØKONOMISKE OG
MONETÆRE POLITIK

(DEN ØKONOMISKE OG MONETÆRE UNION)

Artikel 102 A

1 . Med henblik på at sikre den konvergens i den
økonomiske og monetære politik , der er nødvendig for
den videre udvikling af Fællesskabet , samarbejder Med
lemsstaterne i overensstemmelse med målsætningen i
artikel 104 . De tager herunder hensyn til erfaringerne
fra samarbejdet inden for rammerne af Det europæiske
monetære System og udviklingen af ECU'en under
iagttagelse af de gældende beføjelser .

Kommissionen bekræfter de pågældende bestemmelser
efter at have konstateret , at de ikke er et middel til
vilkårlig forskelsbehandling eller en skjult begrænsning
af samhandelen mellem Medlemsstaterne .

Uanset den i artiklerne 169 og 170 fastsatte fremgangs­
måde kan Kommissionen eller en Medlemsstat henven­
de sig direkte til Domstolen , hvis de finder , at en anden
Medlemsstat misbruger de i nærværende artikel fastsat­
te beføjelser .
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Underafdeling IV — Økonomisk og social samhørighed2 . I det omfang den videre udvikling inden for den
økonomiske og monetære politik kræver , at der gen­
nemføres institutionelle ændringer , skal dette ske i
overensstemmelse med artikel 236 . Ved institutionelle
ændringer på det monetære område skal Det monetære
Udvalg og Udvalget af direktionsformænd for Central­
bankerne ligeledes høres .«

2 . Kapitel 1 , 2 og 3 bliver henholdsvis kapitel 2 , 3 og 4 .

Artikel 23

I tredje del i EØF-traktaten indsættes et afsnit V med
følgende ordlyd :

Underafdeling III — Socialpolitik
»AFSNIT V

ØKONOMISK OG SOCIAL SAMHØRIGHED

Artikel 21

EØF-traktaten suppleres med følgende bestemmelser :

»Artikel 118 A

1 . Medlemsstaterne bestræber sig på at forbedre
navnlig arbejdsmiljøet for at beskytte arbejdstagernes
sikkerhed og sundhed og sætter sig som mål at harmo­
nisere vilkårene på dette område på et stadig stigende
niveau .

Artikel 130 A

For at fremme en harmonisk udvikling af Fællesskabet
som helhed udvikler og fortsætter dette sin indsats for
at styrke sin økonomiske og sociale samhørighed .

Fællesskabet stræber navnlig efter at formindske ulighe­
derne mellem de forskellige områder og forbedre de
mindst begunstigede områders stilling .

2 . Med henblik på at bidrage til at virkeliggøre det i
stk . 1 fastlagte mål vedtager Rådet med kvalificeret
flertal på forslag af Kommissionen , i samarbejde med
Europa-Parlamentet og efter høring af Det økonomiske
og sociale Udvalg , ved udstedelse af direktiver de
minimumsforskrifter , der skal gennemføres gradvis
under hensyn til de vilkår og tekniske bestemmelser , der
gælder i hver af Medlemsstaterne .

I disse direktiver undgås det , at der pålægges admini­
strative , finansielle og retlige byrder af en sådan art , at
de hæmmer oprettelse og udvikling af små og mellem­
store virksomheder .

Artikel 130 B

Medlemsstaterne fører deres økonomiske politik og
samordner denne med henblik på tillige at nå de mål ,
der er fastlagt i artikel 130 A. Gennemførelsen af
Fællesskabets øvrige politik og det indre marked skal
ske under hensyntagen til målene i artiklerne 130 A og
130 C og skal bidrage til deres virkeliggørelse . Fælles­
skabet støtter virkeliggørelsen med den virksomhed ,
som det udøver gennem strukturfondene (Den europæ­
iske udviklings- og garantifond for Landbruget , udvik­
lingssektionen , Den europæiske Socialfond og Den
europæiske fond for Regionaludvikling), Den europæi­
ske Investeringsbank og andre eksisterende finansielle
instrumenter .

3 . Bestemmelser , som vedtages i henhold til denne
artikel , er ikke til hinder for , at de enkelte medlemssta­
ter opretholder eller indfører strengere beskyttelsesfor­
anstaltninger , som er forenelige med denne Traktat .«

Artikel 130 C

Den europæiske fond for Regionaludvikling skal bidra­
ge til at udligne de største regionale skævheder i Fælles­
skabet ved at deltage i udviklingen og den strukturelle
tilpasning af de områder , der er bagefter i udvikling , og
i omstillingen af de industriområder , der er i tilbage­
gang .

Artikel 22

EØF-traktaten suppleres med følgende bestemmelse :

»Artikel 118 B

Kommissionen bestræber sig på at udvikle dialogen
mellem arbejdsmarkedets parter på europæisk plan ,
idet denne dialog , hvis parterne finder det ønskeligt ,
kan føre til , at der knyttes aftalemæssige forbindel­
ser .«

Artikel 130 D

Straks efter ikrafttrædelsen af Den europæiske fælles
Akt forelægger Kommissionen Rådet et samlet forslag
med henblik på i opbygningen af de eksisterende struk­
turfonde (Den europæiske udviklings- og garantifond
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darder og ved at fjerne juridiske og fiskale hindringer
for dette samarbejde .

for Landbruget , udviklingssektionen , Den europæiske
Socialfond og Den europæiske fond for Regionaludvik­
ling ) og i reglerne for deres funktion at foretage de
ændringer , som måtte være nødvendige for at præcisere
og rationalisere deres opgaver med det formål at bidra­
ge til virkeliggørelsen af målsætningerne i artiklerne
130 A og 130 C , samt med henblik på at øge fondenes
effektivitet og samordne deres interventioner indbyrdes
såvel som med interventionerne fra de eksisterende
finansielle instrumenter . Rådet træffer med enstemmig­
hed afgørelse om dette forslag inden for en frist på et
år , efter høring af Europa-Parlamentet og Det øko­
nomiske og sociale Udvalg .

3 . Ved gennemførelsen af disse målsætninger tages der
særligt hensyn til forbindelsen mellem de fælles bestræ­
belser inden for forskning og teknologisk udvikling ,
virkeliggørelsen af det indre marked og iværksættelsen
af Fællesskabets politik i øvrigt , navnlig for så vidt
angår konkurrence og samhandel .

Artikel 130 G

Artikel 130 E

Efter vedtagelsen af den i artikel 130 D nævnte afgørel­
se træffes gennemførelsesbestemmelserne vedrørende
Den europæiske fond for Regionaludvikling af Rådet
med kvalificeret flertal på forslag af Kommissionen og i
samarbejde med Europa-Parlamentet .

For så vidt angår Den europæiske udviklings- og garan­
tifond for Landbruget , udviklingssektionen , og Den
europæiske Socialfond finder henholdsvis artikel 43 ,
126 og 127 fortsat anvendelse .«

Med henblik på at nå disse mål gennemfører Fællesska­
bet følgende foranstaltninger , som skal supplere de i
Medlemsstaterne iværksatte foranstaltninger :

a ) iværksættelse af programmer for forskning, tekno­
logisk udvikling og demonstration gennem fremme
af samarbejdet med virksomheder , forskningscentre
og universiteter ;

b ) fremme af samarbejdet vedrørende forskning, tekno­
logisk udvikling og demonstration i Fællesskabet
med tredjelande og internationale organisationer ;

c ) udbredelse og udnyttelse af resultaterne af aktivite­
ter vedrørende forskning , teknologisk udvikling og
demonstration i Fællesskabet ;

d ) fremme af uddannelse og mobilitet for så vidt angår
forskere i Fællesskabet .

Underafdeling V — Forskning og teknologisk udvikling

Artikel 24

I tredje del i EØF-traktaten indsættes et afsnit VI med
følgende ordlyd :

Artikel 130 H

Medlemsstaterne samordner indbyrdes i forbindelse
med Kommissionen den politik og de programmer , der
gennemføres på nationalt plan . Kommissionen kan i
nær kontakt med Medlemsstaterne tage ethvert initia­
tiv , der kan bidrage til at fremme denne samordning.

»AFSNIT VI

FORSKNING OG TEKNOLOGISK UDVIKLING
Artikel 130 I

1 . Fællesskabet vedtager et flerårigt rammeprogram ,
hvori indgår samtlige dets foranstaltninger . Rammepro­
grammet fastsætter de videnskabelige og tekniske mål ,
fastlægger deres indbyrdes prioritet , angiver de store
linjer for de påtænkte foranstaltninger og fastsætter det
beløb , der skønnes nødvendigt , samt de nærmere vilkår
for Fællesskabets deltagelse i finansieringen af det sam­
lede program og fordelingen af dette beløb på de
forskellige påtænkte foranstaltninger .

Artikel 130 F

1 . Fællesskabet sætter sig som mål at styrke det viden­
skabelige og teknologiske grundlag for den europæiske
industri og at fremme udviklingen af dens internationa­
le konkurrenceevne .

2 . Rammeprogrammet kan tilpasses eller udbygges på
baggrund af udviklingen .

2 . I dette øjemed opmuntrer Fællesskabet virksomhe­
derne , herunder de mindre og mellemstore virksomhe­
der , forskningscentrene og universiteterne i deres ind­
sats for forskning og teknologisk udvikling; det støtter
deres samarbejdsbestræbelser , idet det i særdeleshed
søger at gøre det muligt for virksomhederne fuldt ud at
udnytte mulighederne i Fællesskabets indre marked ,
især ved at skabe fri adgang til de enkelte landes
offentlige indkøbsaftaler , ved at fastlægge fælles stan­

Artikel 130 K

Rammeprogrammet iværksættes ved hjælp af særpro­
grammer , der udarbejdes i forbindelse med hver enkelt
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2 . Størrelsen af Fællesskabets årlige bidrag vedtages
som led i budgetproceduren , dog med forbehold af
andre former for en eventuel medvirken fra Fællesska­
bets side . Det samlede beløb af de anslåede udgifter til
særprogrammerne må ikke overstige den finansielle
ramme , der er fastsat i rammeprogrammet .

foranstaltning . Hvert særprogram præciserer de nær­
mere bestemmelser for dets gennemførelse , fastsætter
dets varighed og stiller de midler til rådighed , der
skønnes nødvendige .

Rådet fastsætter de nærmere bestemmelser for udbre­
delse af den viden , der opnås som resultat af særpro­
grammerne .

Artikel 130 Q

1 . Rådet vedtager med enstemmighed på forslag af
Kommissionen og efter høring af Europa-Parlamentet
og Det økonomiske og sociale Udvalg de i artiklerne
130 I og 130 O omhandlede bestemmelser .

2 . Rådet vedtager med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen , efter høring af Det økonomiske og
sociale Udvalg og i samarbejde med Europa-Parlamen­
tet , de i artiklerne 130 K , 130 L , 130 M og 130 N samt
artikel 130 P , stk . 1 , omhandlede bestemmelser . Vedta­
gelsen af de supplerende programmer kræver endvidere
de pågældende medlemsstaters samtykke .«

Artikel 130 L

Under iværksættelsen af det flerårige rammeprogram
kan der vedtages supplerende programmer , hvori der
kun deltager nogle Medlemsstater , som sikrer finansie­
ringen med forbehold af eventuel deltagelse fra Fælles­
skabets side .

Rådet vedtager de regler , der skal finde anvendelse på
supplerende programmer , navnlig vedrørende udbredel­
se af viden og adgang for andre Medlemsstater .

Artikel 130 M

Under iværksættelsen af det flerårige rammeprogram
kan Fællesskabet i forståelse med de pågældende Med­
lemsstater åbne mulighed for deltagelse i forsknings- og
udviklingsprogrammer , der iværksættes af flere Med­
lemsstater , herunder deltagelse i de strukturer , der
oprettes for gennemførelsen af disse programmer .

Underafdeling VI — Miljø

Artikel 25

I tredje del i EØF-traktaten indsættes et afsnit VII med
følgende ordlyd :

»AFSNIT VII

MILJØ

Artikel 130 N

Under iværksættelsen af det flerårige rammeprogram
kan Fællesskabet åbne mulighed for et samarbejde
vedrørende forskning , teknologisk udvikling og demon­
stration i Fællesskabet med tredjelande eller internatio­
nale organisationer .

De nærmere bestemmelser for dette samarbejde kan
fastlægges ved internationale aftaler mellem Fælles­
skabet og de pågældende tredjeparter , idet disse aftaler
forhandles og indgås i overensstemmelse med artikel
228 .

Artikel 130 R

1 . Fællesskabets virke på miljøområdet har til for­
mål :

— at bevare , beskytte og forbedre kvaliteten af mil­
jøet ,

— at bidrage til beskyttelse af menneskers sundhed ,

— at sikre , at naturens ressourcer udnyttes forsigtigt
og fornuftigt .

2 . Fællesskabets foranstaltninger på miljøområdet
bygger på principperne om forebyggende indgreb , om
udbedring af miljøskader fortrinsvis ved kilden og om,
at forureneren betaler . Kravene med hensyn til miljøbe­
skyttelse er en vigtig bestanddel af Fællesskabets politik
på andre områder .

3 . Ved udarbejdelsen af Fællesskabets foranstaltninger
på miljøområdet skal der tages hensyn til :

Artikel 130 O

Fællesskabet kan oprette fællesforetagender eller enhver
anden struktur , der er nødvendig for korrekt gennemfø­
relse af programmerne for forskning , teknologisk
udvikling og demonstration i Fællesskabet .

Artikel 130 P

1 . Finansieringsvilkårene for det enkelte program ,
herunder en eventuel deltagelse fra Fællesskabets side ,
fastlægges i forbindelse med programmets vedtagelse .
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»Artikel 140 A— eksisterende videnskabelige og tekniske data ,

— de miljømæssige forhold i de forskellige områder i
Fællesskabet ,

— fordele og ulemper ved foranstaltningens gennemfø­
relse eller undladelse ,

— den økonomiske og sociale udvikling i Fællesskabet
som helhed og den afbalancerede udvikling i dets
områder .

1 . På anmodning fra Domstolen og efter høring af
Kommissionen og Europa-Parlamentet kan Rådet med
enstemmighed i tilknytning til Domstolen oprette en
ret , der som første instans skal træffe afgørelse i
bestemte arter af sager , der indbringes af fysiske eller
juridiske personer , idet der dog skal være mulighed for
appel til Domstolen , begrænset til retsspørgsmål og på
betingelser , der fastsættes i Statutten . Denne ret har
hverken kompetence til at træffe afgørelse i sager , der
indbringes af Medlemsstaterne eller af Fællesskabets
institutioner , eller vedrørende præjudicielle spørgsmål ,
der forelægges i henhold til artikel 150 .

2 . Rådet fastsætter efter den i stk . 1 anførte frem­
gangsmåde rettens sammensætning og vedtager de yder­
ligere tilpasninger og ændringer i Domstolens Statut ,
der er nødvendige . Medmindre andet vedtages af
Rådet , finder traktatens bestemmelser vedrørende
Domstolen og navnlig bestemmelserne i protokollen
vedrørende Domstolens Statut anvendelse på denne
ret .

4 . Fællesskabet handler på miljøområdet i det
omfang , de i stk . 1 anførte mål kan gennemføres bedre
på fællesskabsplan end på rent nationalt plan . Med
forbehold af visse foranstaltninger af fællesskabskarak­
ter drager Medlemsstaterne omsorg for finansiering og
gennemførelse af de øvrige foranstaltninger .

5 . Inden for rammerne af deres respektive beføjelser
samarbejder Fællesskabet og medlemsstaterne med tred­
jelande og med kompetente internationale organisatio­
ner . De nærmere bestemmelser vedrørende samarbejdet
for så vidt angår Fællesskabet nedfældes i aftaler mel­
lem dette og de pågældende tredjeparter , idet disse
aftaler forhandles og indgås i overensstemmelse med
artikel 228 .

Det foregående afsnit berører ikke medlemsstaternes
kompetence til at forhandle i internationale organer og
indgå internationale aftaler .

3 . Til medlemmer af retten vælges personer , hvis
uafhængighed og evne til at varetage retslige funktioner
er uomtvistelig ; de udnævnes af medlemsstaternes rege­
ringer efter fælles overenskomst for et tidsrum af seks
år . En delvis fornyelse finder sted hvert tredje år .
Afgående medlemmer kan genudnævnes .

4 . Retten fastsætter med Domstolens tiltrædelse sit
procesreglement . Reglementet kræver Rådets enstem­
mige godkendelse .«

Artikel 130 S

Rådet træffer med enstemmighed på forslag af Kom­
missionen og efter høring af Europa-Parlamentet og
Det økonomiske og sociale Udvalg afgørelse om de
foranstaltninger , der skal iværksættes af Fællesskabet .

Rådet fastsætter på de i foregående stykke anførte
betingelser , hvad der henhører under afgørelser , som
skal træffes med kvalificeret flertal .

Artikel 27

I artikel 160 i Euratom-traktaten indsættes følgende som
stk . 2 :

»Rådet kan med enstemmighed på anmodning fra
Domstolen og efter høring af Kommissionen og Euro­
pa-Parlamentet ændre bestemmelserne i afsnit III i
Statutten .«

Artikel 130 T

Beskyttelsesforanstaltninger , som vedtages i fællesskab i
henhold til artikel 130 S , er ikke til hinder for , at de
enkelte medlemsstater opretholder eller indfører
strengere beskyttelsesforanstaltninger , som er forenelige
med denne traktat .«

KAPITEL IV

ALMINDELIGE BESTEMMELSERKAPITEL III

BESTEMMELSER OM ÆNDRING AF TRAKTATEN OM
OPRETTELSE AF DET EUROPÆISKE ATOMENERGI­

FÆLLESSKAB

Artikel 26

Euratom-traktaten suppleres med følgende bestemmelser :

Artikel 28

Bestemmelserne i denne Akt berører ikke bestemmelserne i
instrumenterne vedrørende kongeriget Spaniens og repu­
blikken Portugals tiltrædelse af De europæiske Fællesska­
ber .
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Artikel 29

I artikel 4 , stk . 2 , i Rådet afgørelse 85 / 257 / EØF , Euratom
af 7 . maj 1985 om Fællesskabets ordning med egne indtæg­
ter ændres ordene »størrelsen af og fordelingsnøglen for
disse bidrag fastsættes ved en af Rådet med enstemmighed
truffet afgørelse« til » størrelsen af og fordelingsnøglen for

disse bidrag fastsættes ved en af Rådet med kvalificeret
flertal truffet afgørelse , efter indhentet samtykke fra de
berørte medlemsstater«.

Denne ændring berører ikke den juridiske karakter af
ovennævnte afgørelse .

AFSNIT III

TRAKTATBESTEMMELSER OM DET
EUROPÆISKE UDENRIGSPOLITISKE SAMARBEJDE

3 . a ) Udenrigsministrene og et medlem af Kommissio­
nen mødes mindst fire gange om året inden for
rammerne af Det europæiske politiske Samarbej­
de . De kan ligeledes behandle udenrigspolitiske
spørgsmål inden for rammerne af det politiske
samarbejde i forbindelse med møder i Rådet for
De europæiske Fællesskaber .

b ) Kommissionen inddrages fuldt ud i Det politiske
Samarbejde .

c) For at gøre det muligt hurtigt at vedtage fælles
holdninger og gennemføre fælles handlinger afhol­
der de høje kontraherende parter sig så vidt muligt
fra at skabe hindringer for tilvejebringelsen af en
konsensus og for den fælles handling, som måtte
følge heraf.

Artikel 30

For Det europæiske udenrigspolitiske Samarbejde gælder
følgende bestemmelser :

1 . De høje kontraherende parter , medlemmer af De
europæiske Fællesskaber , bestræber sig på i fællesskab
at formulere og iværksætte en europæisk udenrigspoli­
tik .

2 . a ) De høje kontraherende parter forpligter sig til at
informere hinanden gensidigt og til at konsultere
hinanden om ethvert udenrigspolitisk spørgsmål af
generel interesse for at sikre , at deres samlede
indflydelse udøves mest effektivt gennem samord­
ning , overensstemmelse mellem deres holdninger
og gennemførelse af fælles handlinger .

b ) Konsultationerne finder sted , inden de høje kon­
traherende parter fastlægger deres endelige hold­
ning .

c ) Hver kontraherende part tager i sin stillingtagen
og i sine nationale handlinger fuldt ud de andre
partneres holdninger i betragtning og tager behø­
rigt hensyn til den interesse , som ligger i vedtagel­
sen og iværksættelsen af fælles europæiske hold­
ninger .

For at øge deres mulighed for fælles udenrigspoli­
tisk handling sikrer de høje kontraherende parter
den gradvise udvikling og fastlæggelsen af fælles
principper og målsætninger .

4 . De høje kontraherende parter sikrer , at Europa-Parla­
mentet inddrages snævert i Det europæiske politiske
Samarbejde . Med henblik herpå underretter formand­
skabet regelmæssigt Europa-Parlamentet om udenrigs­
politiske emner , som behandles inden for rammerne af
Det politiske Samarbejde , og påser , at der i disse
drøftelser tages behørigt hensyn til Europa-Parlamen­
tets synspunkter .

5 . Der bør være sammenhæng mellem Det europæiske
Fællesskabs eksterne politik og den politik , som er
vedtaget inden for rammerne af Det europæiske politi­
ske Samarbejde .

Formandskabet og Kommissionen har hver inden for
sin kompetence et særligt ansvar for at sikre tilveje­
bringelsen og opretholdelsen af denne sammenhæng.

Fastlæggelsen af fælles holdninger udgør et
udgangspunkt for de høje kontraherende parters
politik .

d ) De høje kontraherende parter bestræber sig på at
undgå enhver handling eller stillingtagen , som kan
skade deres effektivitet som en samlet kraft i
internationale anliggender eller inden for interna­
tionale organisationer .

6 . a ) De høje kontraherende parter finder , at et snævre­
re samarbejde i spørgsmål vedrørende den europæ­
iske sikkerhed vil kunne yde et væsentligt bidrag til
udviklingen af Europas identitet i udenrigspoliti­
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ske spørgsmål . De er indstillet på at styrke sam­
ordningen af deres holdninger vedrørende de poli­
tiske og økonomiske aspekter af sikkerheden .

b ) De høje kontraherende parter er besluttet på at
bevare de teknologiske og industrielle betingelser ,
der er nødvendige for deres sikkerhed . De vil
arbejde herfor , såvel på nationalt plan , som ,
såfremt dette er hensigtsmæssigt , inden for ram­
merne af de kompetente institutioner og organer .

c ) Bestemmelserne i dette afsnit er ikke til hinder for
et snævrere samarbejde på det sikkerhedsmæssige
område mellem visse af de høje kontraherende
parter inden for rammerne af Den vesteuropæiske
Union og af Atlantpagten .

b ) Formandskabet har ansvaret for så vidt angår
initiativer og koordinering samt i spørgsmål om at
repræsentere medlemsstaterne over for tredjelande
med hensyn til de aktiviteter , der vedrører Det
europæiske politiske Samarbejde . Formandskabet
er endvidere ansvarligt for den daglige ledelse af
Det politiske Samarbejde , især for fastlæggelse af
mødeplan , samt for indkaldelse og tilrettelæggelse
af møder .

c ) De politiske direktører mødes regelmæssigt i Den
politiske Komité for at give den nødvendige frem­
drift , at sikre kontinuiteten i Det europæiske poli­
tiske Samarbejde og at forberede ministrenes drøf­
telser .

d ) Den politiske Komité , eller om nødvendigt et
møde på ministerniveau , indkaldes inden for otte­
ogfyrre timer efter anmodning fra mindst tre med­
lemsstater .

e ) Gruppen af europæiske Korrespondenter har til
opgave , efter retningslinjer fra Den politiske Komi­
té , at følge gennemførelsen af Det europæiske
politiske Samarbejde og at studere problemer af
generel organisatorisk karakter .

f) Der holdes møder i arbejdsgrupper efter Den poli­
tiske Komités retningslinjer .

g ) Et sekretariat , placeret i Bruxelles , bistår formand­
skabet med forberedelsen og gennemførelsen af
arbejdet inden for Det europæiske politiske Samar­
bejde samt med administrative spørgsmål . Sekreta­
riatet udøver sine funktioner under formandska­
bets ledelse .

7 . a ) De høje kontraherende parter vil i de internationa­
le organisationer og på de internationale konferen­
cer , som de deltager i , bestræbe sig på at indtage
fælles holdninger inden for de emner , der er
omfattet af dette afsnit .

b ) I internationale organisationer og på internatioale
konferencer , hvor ikke samtlige høje kontraheren­
de parter deltager , vil de , der deltager , fuldt ud
tage hensyn til de holdninger , der er opnået enig­
hed om inden for rammerne af Det europæiske
politiske Samarbejde .

8 . De høje kontraherende parter etablerer , hver gang de
anser det for nødvendigt , en politisk dialog med
tredjelande og regionale grupper .

9 . De høje kontraherende parter og Kommissionen
udbygger , gennem gensidig bistand og information ,
samarbejdet mellem deres repræsentationer , som er
akkrediteret i tredjelande eller ved internationale orga­
nisationer .

11 . Med hensyn til privilegier og immuniteter sidestilles
medlemmerne af sekretariatet for Det europæiske poli­
tiske Samarbejde med medarbejderne ved de høje
kontraherende parters diplomatiske repræsentationer
på det sted , hvor sekretariatet er placeret .

10 . a ) Formandskabet for Det europæiske politiske Sam­
arbejde varetages af den høje kontraherende part ,
som varetager formandskabet for Rådet for De
europæiske Fællesskaber .

12 . Fem år efter denne Akts ikrafttræden undersøger de
høje kontraherende parter , om der er grund til at tage
afsnit III op til revision .

AFSNIT IV

ALMINDELIGE OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 31

De bestemmelser i traktaten om oprettelse af Det europæ­
iske Kul- og Stålfællesskab , traktaten om oprettelse af Det

europæiske økonomiske Fællesskab og traktaten om opret­
telse af Det europæiske Atomenergifællesskab , der vedrører
Domstolens kompetence samt udøvelsen af denne kompe­
tence , finder kun anvendelse på bestemmelserne i afsnit II
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bestemmelser . Ratifikationsdokumenterne deponeres hos
Den italienske Republiks regering .

2 . Denne akt træder i kraft den første dag i den måned ,
der følger efter deponeringen af det sidste ratifikationsdo­
kument .

og på artikel 32 ; de finder anvendelse på disse bestemmel­
ser på samme betingelser som på bestemmelserne i nævnte
traktater .

Artikel 32

Med forbehold af artikel 3 , stk . 1 , samt afsnit II og arti­
kel 31 er der intet i denne Akt , der berører traktaterne om
oprettelse af De europæiske Fællesskaber og de senere
traktater og akter , der har ændret eller suppleret disse .

Artikel 33

1 . Denne Akt skal ratificeres af de høje kontraherende
parter i overensstemmelse med deres forfatningsmæssige

Artikel 34

Denne Akt , der er udarbejdet i ét eksemplar på dansk,
engelsk , fransk , græsk , irsk , italiensk , nederlandsk , portu­
gisisk , spansk og tysk , idet hver af disse tekster har samme
gyldighed , deponeres i Den italienske Republiks regerings
arkiver . Denne regering fremsender en bekræftet genpart til
hver af de øvrige signatarstaters regeringer .
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Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne europæiske fælles
akt .

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter diese
Einheitliche Europäische Akte gesetzt .

Σε πίστωση των ανωτέρω , οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι υπέγραψαν την παρούσα Ενιαία
Ευρωπαϊκή Πράξη .

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Single European Act .

En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben la presente Acta Única Europea .

En foi de quoi , les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent Acte
unique européen .

Dá fhianú sin , chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an Ionstraim Eorpach Aonair
seo .

In fede di che , i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente Atto
unico europeo .

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Europese
Akte hebben gesteld .

Em fé do que os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do
presente Acto Único Europeu .

Udfærdiget i Luxembourg den syttende februar nitten hundrede og seksogfirs og i Haag den
otteogtyvende februar nitten hundrede og seksogfirs .

Geschehen zu Luxemburg am siebzehnten Februar neunzehnhundertsechsundachtzig und in Den
Haag am achtundzwanzigsten Februar neunzehnhundertsechsundachtzig .

Εγινε στο Λουξεμβούργο , στις δέκα επτά Φεβρουαρίου χίλια εννιακόσια ογδόντα έξι και στη
Χάγη στις είκοσι οκτώ Φεβρουαρίου χίλια εννιακόσια ογδόντα έξι .

Done at Luxembourg on the seventeenth day of February in the year one thousand nine hundred
and eighty-six and at the Hague on the twenty-eighth day of February in the year one thousand
nine hundred and eighty-six .

Hecho en Luxemburgo , el diecisiete de febrero de mil novecientos ochenta y seis y en La Haya el
ventiocho de febrero de mil novecientos ochenta y seis .

Fait à Luxembourg le dix-sept février mil neuf cent quatre-vingt-six et à La Haye le vingt-huit février
mil neuf cent quatre-vingt-six .

Arna dhéanamh i Lucsamburg an seachtú lá déag de mhí Feabhra sa bhliain mile naoi gcéad ochtó
a sé agus sa Háig an t-ochtú lá is fiche de mhí Feabhra mile naoi gcéad ochtó a sé .

Fatto a Lussemburgo , addì diciassette febbraio millenovecentottantasei , e all'Aia , addì ventotto
febbraio millenovecentottantasei .

Gedaan te Luxemburg , zeventien februari negentienhonderd zesentachtig en te 's-Gravenhage
achtentwintig februari negentienhonderd zesentachtig .

Feito no Luxemburgo , aos dezassete de Fevereiro de mil novecentos e oitenta e seis e em Haia aos
vinte e oito de Fevereiro de mil novecentos e oitenta e seis .
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Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

For Hendes Majestæt Danmarks Dronning

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland

Για τον Προεδρο της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por Su Majestad el Rey de Espana

Pour le Président de la République française
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Thar ceann Uachtarån na hÉireann

Per il Presidente della Repubblica italiana

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Pelo Presidente da Republica Portuguesa

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Det bekræftes , at foranstående tekst er i overensstemmelse med originaleksemplaret af den
europæiske fælles akt underskrevet i Luxembourg den syttende februar nitten hundrede og
seksogfirs og i Haag den otteogtyvende februar nitten hundrede og seksogfirs og deponeret i
arkiverne for regeringen for Den italienske Republik .

Der vorstehende Text stimmt mit der am siebzehnten Februar neunzehnhundertsechsundachtzig in
Luxemburg und am achtundzwanzigsten Februar neunzehnhundertsechsundachtzig in Den Haag
unterzeichneten und im Archiv der Regierung der Italienischen Republik hinterlegten Urschrift der
Einheitlichen Europäischen Akte überein .

Το ανωτέρω κείμενο είναι ακριβές αντίγραφο του μοναδικού πρωτοτύπου της Ενιαίας
Ευρωπαϊκής Πράξης που υπεγράφη στο Λουξεμβούργο , στις δέκα επτά Φεβρουαρίου χίλια
εννιακόσια ογδόντα έξι και στη Χάγη στις είκοσι οκτώ Φεβρουαρίου χίλια εννιακόσια ογδόντα
έξι και κατετέθη στο αρχείο της κυβέρνησης της Ιταλικής Δημοκρατίας .

The preceding text is a certified true copy of the single original of the Single European Act signed at
Luxembourg on the seventeenth day of February in the year one thousand nine hundred and
eighty-six and at the Hague on the twenty-eighth day of February in the year one thousand nine
hundred and eighty-six and deposited in the archives of the Government of the Italian Republic .

El texto que precede es copia certificada conforme del ejemplar único del Acta Única Europea ,
firmado en Luxemburgo , el diecisiete de febrero de mil novecientos ochenta y seis y en La Haya el
ventiocho de febrero de mil novecientos ochenta y seis y depositado en los archivos del Gobierno
de la República Italiana .

Le texte qui précède est certifié conforme à l'exemplaire unique de l'Acte unique européen , signé à
Luxembourg le dix-sept février mil neuf cent quatre-vingt-six et à La Haye le vingt-huit février mil
neuf cent quatre-vingt-six et déposé dans les archives du gouvernement de la République
italienne .

Is cóip dhílis dheimhnithe é an téacs sin roimhe seo d'aonchóip na hlonstraime Eorpaí Aonair , a
sínódh i Lucsamburg an seachtú lá déag de mhí Feabhra sa bhliain míle naoi gcéad ochtó a sé agus
sa Háig an t-ochtú lá is fiche de mhí Feabhra míle naoi gcéad ochtó a sé agus a taisceadh i gcartlann
Rialtas Phoblacht na hlodáile .

Si certifica che il testo che precede è conforme all'esemplare unico dell'Atto unico europeo , firmato
a Lussemburgo , addì diciassette febbraio millenovecentottantasei e all'Aia , addì ventotto febbraio
millenovecentottantasei , depositato negli archivi del governo della Repubblica italiana .

De voorgaande tekst is het eensluidend afschrift van het originele exemplaar van de Europese Akte
ondertekend te Luxemburg , zeventien februari negentienhonderd zesentachtig en te 's-Gravenhage
achtentwintig februari negentienhonderd zesentachtig en nedergelegd in de archieven van de
Italiaanse Republiek .

O texto que precede é uma copia autenticada do exemplar único do Acto Único Europeu assinado
no Luxemburgo , aos dezassete de Fevereiro de mil novecentos e oitenta e seis e em Haia aos vinte e
oito de Fevereiro de mil novecentos e oitenta e seis e depositado nos arquivos do Governo da
República Italiana .

Il capo del Servizio del contenzioso diplomatico, dei trattati e degli affari legislativi


